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УЖИВАННЯ ЕМОТИВІВ ПІД ЧАС ВІЙНИ 

 

Війна є надзвичайно складною ситуацією, яка викликає сильні емоції у 

людей, що беруть у ній участь або стикаються з її наслідками. Мова стає 

важливим засобом вираження цих емоцій, а також засобом забезпечення 

комунікації між людьми, які перебувають у складній ситуації.  

Вербальна активність у месенджерах та соціальних мережах була завжди, 

а з початком війни набрала ще більших обертів, що  викликано легкістю 

комунікації в онлайн-середовищі. Якщо в реальному житті для спілкування 

потрібно налагодити безпосередній зв’язок з партнером, здолати фізичну 

відстань, що потребує певних зусиль та часу, то у віртуальному просторі набір 

текстового повідомлення та його надсилання займає лічені хвилини, чим 

неймовірно полегшує взаємодію. До того ж, комунікація через листування в 

мережі значно ефективніша та економніша. 

“Спілкування у чаті (особисте чи ділове) використовується з метою 

економії часу, тож користувачі намагаються мінімізувати кількість друкованих 

знаків у повідомленнях, ігноруючи знаки пунктуації, абзаци та ініціальні 

літери, користуються символами (смайлами, наліпками, GIF тощо) та 

використовують велику кількість унісегментальних та мультисегментальних 

скорочень. І хоча чат-комунікація нагадує усне спілкування, тут неможливі 

довгі відповіді, паузи та нескінченні монологи”.[1, с.102] 

У контексті війни, люди використовують мову для вираження своїх 

почуттів стосовно того, що відбувається, для вираження своєї солідарності з 

тими, хто постраждав, для допомоги в координації дій та передачі інформації. 

Наприклад, у соціальних мережах і месенджерах, люди використовують 

емотикони, які можуть відображати їхні емоції, такі як смуток, страх, гнів або 

надію.  

https://view.officeapps.live.com/op/view.aspx?src=https%3A%2F%2Fpedcollege.lnu.edu.ua%2Fwp-content%2Fuploads%2F2015%2F09%2F%25D0%259C%25D0%25BE%25D0%25BB%25D0%25BE%25D0%25B4%25D1%2596%25D0%25B6%25D0%25BD%25D0%25B8%25D0%25B9-%25D1%2581%25D0%25BB%25D0%25B5%25D0%25BD%25D0%25B3.doc&wdOrigin=BROWSELINK
https://tsn.ua/tsikavinki/zashkvar-rofl-i-krinzh-poyasnyuyemo-molodizhniy-sleng-prostimi-slovami-1974112.html
http://elar.khmnu.edu.ua/jspui/bitstream/123456789/11591/1/%D0%A4%D1%80%D0%B0%D0%BD%D1%87%D1%83%D0%BA.pdf
https://essuir.sumdu.edu.ua/bitstream-download/123456789/90603/1/Serova_mag_rob.pdf;jsessionid=75130DFDD191435E55815F8A30A138C3
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Зокрема, під час війни, люди можуть використовувати емотикони, які 

символізують прагнення до миру та перемоги, наприклад, символи миру, серця. 

Також можуть бути використані емотикони, які відображають підтримку та 

солідарність з постраждалими, наприклад, символ рук допомоги. Актуальними 

стали емотикони у жовто-блакитному кольорі: серця, прапори та смайлик, який 

обіймає серце. Також символи вибухів, пожеж, літаків, блискавок. Наприклад, 

емотикон з українським національним прапором використовується для 

вираження підтримки української армії та влади в умовах війни. Українські 

емотикони не тільки розширюють нашу лексичну палітру, але також 

відображають українську культуру та ідентичність. Вони стали неодмінною 

частиною сучасного українського мовлення та допомагають нам ефективніше 

спілкуватися та виражати свої емоції. 

Під час війни лексика може стати більш емоційно забарвленою, так як 

воєнні події створюють напруження та стрес, які можуть впливати на мовні 

прояви. У залежності від контексту та мети використання можуть вживатися 

різні лексичні засоби. 

Тож на разі мовна практика як засобів масової інформації, так і 

авторських дописів та коментарів є індикатором основних суспільних змін, що 

визначає основні тенденції розвитку лексико-семантичної, словотвірної, 

синтаксичної структур мови.[2] 

Крім того, під час війни може збільшуватися вживання вульгаризмів та 

обсценної лексики, що пов’язано зі зростанням емоційної напруги та стресу. 

Однак, така лексика може мати високий ступінь негативного впливу на мовне 

середовище та моральний клімат, тому має  використовуватись усвідомлено. 

Як відзначає Оксана Лисенко стосовно вислову нашого прикордонника 

Романа Грибова:   “Ненормативна лексика завжди була маркером свободи 

висловлювань. Тож і це висловлювання для українців стало маркером спротиву. 

І не варто ототожнювати з рівнем культури людини. Саме така лексика 

допомагає зняти стрес, бо адекватно реагувати на звірства рашистів по-іншому 

просто не виходить.”[3]  

Вживання таких слів може бути зумовлено емоційним напруженням, в 

якому перебувають військові під час бойових дій. Це може бути способом 

вираження незадоволення, стресу або навіть бойового духу. 

Крім того, війна може впливати на вживання слів, що відображають 

емоційний стан людини. Наприклад, люди можуть вживати лексику, яка 

виражає страх, гнів або безпорадність, такі як “переляк”, “стрес”, “подолання”, 

“боротьба”, “знищення” та інші. У контексті війни, експресія у мові може бути 

особливо важливою, оскільки війна є ситуацією, яка спричиняє багато емоцій 

та настроїв, які потрібно висловлювати та передавати іншим. Наприклад, 

вживання воєнної лексики, використання риторичних прийомів та інших 

мовних засобів може допомогти підсилити враження, створені війною, та 

сприяти формуванню колективного досвіду війни. Однак важливо пам’ятати, 

що експресія у мові повинна бути відповідальною та поважною до тих, хто її 

слухає, та не порушувати мовних норм та етикету. 
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КУЛЬТУРА ПРОФЕСІЙНОГО СПІЛКУВАННЯ 

  

Сучасне суспільство не може існувати без мови – найважливішого засобу 

спілкування, засобу вираження думок та передачі досвіду сучасникам і 

нащадкам. У людини, що займається виробничою, науковою та іншими 

діяльностями, мовлення є невід’ємним інструментом. Важливе значення 

має вивчення й правильне використання мовних засобів у вираженні. Це 

все поєднує в собі культура мовлення. Питання мовної культури ніколи не 

втрачає своєї актуальності, бо воно завжди було об’єктом наукової уваги в 

лінгвістиці. 

Культура мовлення – це дотримання усталених мовних норм усної й 

писемної мови, а також свідоме, цілеспрямоване, майстерне використання 

мовних засобів залежно від мети й обставин спілкування. Культура 

мовлення - передбачає дотримання мовних норм вимови, наголосу, 

слововживання і побудови висловів, точність, ясність, чистоту, логічну 

стрункість, багатство і доречність мовлення, а також дотримання правил 

мовленнєвого етикету. Виділяють такі основні аспекти вияву культури 

мовлення: 

нормативність, адекватність, естетичність, поліфункціональність. 

Основними якісними комунікативними ознаками, їх ще називають 

критеріями, культури мовлення є правильність, точність, логічність, 

змістовність, доречність, багатство, виразність, чистота.  

Однією з найважливіших ознак культури мови є використання її 

синонімічного багатства, оскільки, як зазначає Л. А. Семак, «словозближення, 

уведені в авторський текст, оприявлюють особистісні риси адресанта, його 
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